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1.

2.

Den Wasserkocher mit 
der  Taste einschalten.

Den Wasserkocher mit der 
gewünschten Wassermen-
ge befüllen (max. 800 ml).

Den Deckel aufsetzen und 
verriegeln.
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Sicherheitshinweise

• Ist die Netzleitung beschädigt,
muss sie durch den Hersteller oder
einen seiner Servicevertreter oder
einer ähnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht
mit beschädigter Netzleitung oder
Netzstecker.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und darüber benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden
oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen
wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.
Reinigung und die Wartung durch
den Benutzer dürfen nicht durch
Kinder vorgenommen werden, es
sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter
und werden beaufsichtigt.

• Das Gerät und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern unter 8
Jahren fernzuhalten.

• Reparaturen am Gerät nur von au-
torisierten Fachhändlern oder vom
Werkskundendienst durchführen
lassen. Dies gilt insbesondere für
den Austausch einer beschädigten
Netzleitung. Durch unsachgemäße
Reparaturen können erhebliche
Gefahren für den Benutzer entste-
hen. Zudem erlischt der Gewähr-
leistungs- oder Garantieanspruch.

• Stellen Sie sicher, dass die Maschi-
ne vor dem Betrieb gemäß den
Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung gründlich gereinigt ist
(Reinigung und Wartung).

• Das Gerät nicht zusammen mit
einer externen Zeitschaltuhr oder
einem separaten Fernwirksystem
verwenden.

• Trennen Sie den Netzstecker im
Falle eines Stromausfalls, um einen

unbeabsichtigten Neustart zu ver-
meiden.

• Trennen Sie den Netzstecker,
wenn während des Betriebes ein
Fehler auftritt, bevor Sie das Gerät
reinigen oder bewegen und nach
der Verwendung.

• Stellen Sie sicher, dass alle Kunst-
stoffverpackungen, Beutel etc.
außerhalb der Reichweite von Babi-
es und Kleinkindern aufbewahrt
werden. Erstickungsgefahr.

• Öffnen Sie das Gerät nicht. Strom-
schlaggefahr.

• Setzen Sie das Gerät keinem Was-
ser oder anderen Flüssigkeiten aus.

• Ziehen Sie niemals den Stecker am
Netzkabel oder mit nassen Hän-
den.

• Die Anschlussleitung immer am
Netzstecker aus der Steckdose
ziehen, nicht an der Netzleitung
selbst.

• Stellen Sie sicher, dass der Deckel
geschlossen ist, bevor Sie den Be-
trieb starten.

• Den Wasserkocher nicht ohne
Deckel betreiben.

• Stellen Sie das Gerät auf eine
flache, wärme- und wasserfeste
Oberfläche.

• Betreiben Sie niemals das Gerät in
einer heißen, sehr feuchten oder
nassen Umgebung. Stellen Sie nie-
mals das Gerät oder die Netzlei-
tung auf heiße Oberflächen oder in
die Nähe von offenen Flammen.

• Verbinden Sie das Gerät mit einer
geerdeten Steckdose, stellen Sie
sicher, dass die auf dem Gerät an-
gegebene Spannung mit dem Ihrer
lokalen Stromversorgung überein-
stimmt.

• Tragen oder ziehen Sie das Gerät
niemals an der Netzleitung. Ziehen

Sie die Netzleitung niemals über 
scharfe Kanten. Die Netzleitung 
darf nicht straff gespannt sein, ge-
knickt, gequetscht oder verknotet 
werden.

• Das Gerät nur zusammen mit der
mitgelieferten Basiseinheit benut-
zen. Das Gerät vor dem Entneh-
men aus der Basiseinheit ausschal-
ten.

• Das Gerät ist ausschließlich für das
Erhitzen oder Kochen von Wasser
vorgesehen. Um gefährliche Situati-
onen zu vermeiden, keine anderen
Flüssigkeiten oder Nahrungsmittel
erhitzen.

• Das Gerät niemals in leerem Zu-
stand einschalten. Falls der unbe-
füllte Wasserkocher versehentlich
eingeschaltet wird, schaltet der
Überhitzungsschutz das Gerät
automatisch aus. In diesem Fall
vor dem Befüllen mit Wasser 15
Minuten warten, um das Gerät
abkühlen zu lassen.

Verwendete Symbole

Gibt eine gefährliche Situation an, 
die zu einer Verletzung oder 
Materialschaden führen kann.

Lesen Sie alle Anweisungen vor der 
Verwendung des Geräts sorgfältig 
durch und bewahren Sie die Bedie-

nungsanleitung für eine spätere Verwen-
dung auf.

Beachten Sie die Ziehzeit für Ihren 
Tee.

Sehr geehrter Kunde,

Glückwunsch zum Kauf Ihres i-Tea. Lesen 
Sie alle Anweisungen vor der Verwendung 
des Geräts sorgfältig durch und bewahren 
Sie die Bedienungsanleitung für eine spätere 
Verwendung auf.

Übersicht Wasser erhitzen
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Die gewünschte Tempe-
ratur mit den  und  
Tasten anhand der Anzeige 
auswählen. 

4

Der Wasserkocher schal-
tet sich beim Erreichen der 
Temperatur automatisch 
ab. 

5

Hinweise zum Wasser erhitzen

• Durch vorzeitiges Abheben des Wasser- 
und Teekochers von der Basiseinheit wird
das Erhitzen abgebrochen.

• Durch vorzeitiges Ausschalten , wird
das Erhitzen ebenfalls abgebrochen.

Mit dem i-Tea können Sie, Wasser auf Temperaturen von 60 - 100 °C zu erhitzen.

Vorsicht: 

Aus der Tülle kann heißer Wasserdampf 
austreten. Beim Ausgießen nicht den 
Deckel öffnen.

Lieferumfang

1 Deckel
2 Teesieb
3 Wasser- und Teekocher
4 Basiseinheit
5 Keramikbecher
6 Ein / Aus
7 Niedrigere Temperatur
8 Temperatur Anzeige
9 Höhere Temperatur
10 Warmhalten
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Verwendungszweck

Dieses Gerät ist nur zum Erhitzen von 
Wasser und zum Warmhalten von Heißge-
tränken bestimmt. Tee lässt sich mit dem 
integrierten Teesieb schnell zubereiten 
und anschließend warm halten. Das Gerät 
ist für die Verwendung im Haushalt oder 
ähnlichen, nicht-gewerblichen Bereichen 
bestimmt, wie in Läden, Büros und anderen 
ähnlichen Arbeitsumgebungen, in land-
wirtschaftlichen Betrieben, von Kunden 
in Hotels, Motels und weiteren typischen 
Wohnumgebungen, in Frühstückspensio-
nen. Verwenden Sie das Gerät gemäß den 
hier genannten Anweisungen. Eine unsach-
gemäße Verwendung kann zur Gefährdung 
führen. Zudem erlischt der Gewährleis-
tungsanspruch. Beachten Sie die Sicher-
heitsanweisungen.

Inhaltsverzeichnis
Sicherheitshinweise 1
Übersicht 3
Verwendungszweck 3
Technische Daten 3
Lieferumfang 4
Vor der ersten Verwendung 4
Wasser erhitzen 5
Tee zubereiten
Keramikbecher

5
6

Warmhaltefunktion 7
Wissenswertes zum Teekochen 8
Reinigung und Wartung 8
Reinigen 8
Entkalken 8
Gewährleistung 9
Konformitätserklärung 9
Haftungsbeschränkung 9
Entsorgung 9

5

Technische Daten

Modell: i-Tea
Typnummer: KE40.001
Gewicht: 2,06 kg
Abmessungen
(L x B x H in mm): 180 x 240 x 220 mm
Nennspannung: 220 - 240 V~
Frequenz: 50 Hz
Nennleistung: 1380 - 1630 W

Vor der ersten Verwendung

Spülen Sie den Wasserkocher gründlich aus.
Füllen Sie Wasser bis zur MAX-Markierung
ein und lassen Sie es aufkochen, um eventu-
ell vorhandene Produktionsrückstände zu
beseitigen. Danach Gerät reinigen, wie im
Absatz „Reinigung und Wartung“ beschrie-
ben.
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Den Deckel auf das Tee-
sieb aufsetzen und verrie-
geln. Tee ziehen lassen.

1.

2.

Das Teesieb mit Deckel 
entriegeln und vom Was-
serkocher nehmen.

2.

1.

Den Deckel aufsetzen und 
verriegeln.

1.

2.

Das Teesieb, gefüllt mit 
losem Tee, einsetzen und 
verriegeln.

1.

2.

Die Warmhaltefunktion 
aktivieren.

2.

1.

Den Wasserkocher mit der 
 Taste einschalten.

Mit den  und  Tasten, 
können Sie die Temperatur 
jederzeit ändern.

Zum Deaktivieren erneut 
die Taste Warmhaltefunkti-
on  oder  drücken. 

Den Deckel entriegeln 
und vom Wasserkocher 
nehmen.

  

Bedienungsanleitung DE
Gewährleistung/Garantie

Neben der gesetzlichen Gewährleistungs-
pflicht übernimmt BEEM bei einigen Pro-
dukten zusätzlich eine erweiterte Herstel-
lergarantie. Sofern diese gewährt ist, finden 
Sie entsprechende Angaben entweder 
auf der produktspezifischen Verpackung, 
den Werbematerialien oder auf der BEEM 
Webseite beim jeweiligen Produkt. Auf 
unserer Webseite www.beem.de finden 
Sie die ausführlichen Gewährleistungs- und 
Garantiebedingungen, erhältliches Zube-
hör und Ersatzteile sowie Bedienungsan-
leitungen in verschiedenen Sprachen. Für 
Garantiebedingungen, Zubehörbestellungen 
oder Fragen zur Serviceabwicklung außer-
halb Deutschlands kontaktieren Sie Ihren 
Händler.

Konformitätserklärung

Hiermit erklärt die Firma BEEM, dass sich 
dieses Gerät in Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen der 
Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2009/125/EG und 2011/65/EU befindet.

Haftungsbeschränkung

Wir übernehmen keine Haftung bei Schä-
den oder Folgeschäden bei:
Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung, 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung, 
unsachgemäßer oder ungeeigneter Be-
handlung, nicht sachgemäß durchgeführten 
Reparaturen, unerlaubten Veränderungen, 
Verwendung von fremden Teilen bzw. 
Ersatzteilen, Verwendung von ungeeigneten 
Ergänzungs- oder Zubehörteilen.

1. Die Basiseinheit mit einem leicht be-
feuchteten, flusenfreien Tuch reinigen.
Nicht in Wasser eintauchen.

2. Den Wasserkocher ausleeren. Deckel
und ggf. Teesieb herausnehmen und
mit warmem Wasser und Spülmittel
ausspülen.

3. Außen mit einem feuchten Tuch abwi-
schen. Keine aggressiven Reinigungsmit-
tel verwenden.

Entkalken

1. Den Wasserkocher bis zur MAX-Mar-
kierung mit Wasser und einem Entkal-
kungsmittel füllen.

2. Mischung aufkochen und ca. 10 Minuten
einwirken lassen.

3. Entkalkungslösung verwerfen und Was-
serkocher mit frischem Wasser gründ-
lich ausspülen.

Entsorgung

Das Symbol „durchgestrichene 
Mülltonne” erfordert die separate 
Entsorgung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräten (WEEE). Elektrische 
und elektronische Geräte können 

gefährliche und umweltgefährdende Stoffe 
enthalten. Dieses Gerät und seine Verpa-
ckung nicht im unsortierten Hausmüll 
entsorgen. An einer ausgewiesenen 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte entsorgen. Dadurch tragen Sie 
zum Schutz der Ressourcen und der 
Umwelt bei. Für weitere Information 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder die örtlichen Behörden.

Warnung: 

Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung 
ab, ziehen Sie den Stecker und lassen Sie 
es abkühlen.

Reinigung und Wartung

Wissenswertes zum Teekochen

Tee ist ein wässriger Aufguss der Blätter, 
Knospen, Blüten und Stängel der Teepflan-
ze Camellia sinensis. Dieser Aufguss kann 
schwarzer, grüner oder weißer Tee sein. 
Davon zu unterscheiden sind teeähnliche 
Erzeugnisse, wie Kräuter- und Früchtetees. 
Um wertvolle Inhaltsstoffe und den
Geschmack zu erhalten, werden Tees mit 
unterschiedlich heißem Wasser aufgegossen 
und unterschiedlich lange ziehen gelassen. 
Schwarzer Tee wird mit brühend heißem 
Wasser aufgegossen und 3 - 5 Minuten 
ziehen gelassen.

Grüner Tee sollte nicht mit sprudelnd 
kochendem Wasser übergossen werden, 
da er sonst leicht bitter schmeckt. Je nach 
Sorte liegt die ideale Wassertemperatur für 
grünen Tee bei 70 - 80 °C. Je hochwertiger 
der Grüntee ist, desto niedriger sollte die 
optimale Wassertemperatur sein. Grün-
tees müssen etwa 1 - 3 Minuten ziehen, bei 
hochwertigen Grüntees reicht eine Ziehzeit 
von etwa 1 - 1½ Minuten.

Kräuter-, Früchte- und Wurzeltees sind 
Aufgussgetränke aus unterschiedlichen 
Teilen verschiedener Pflanzen. Neben Blät-
tern, Knospen, Blüten und Stängeln werden 
bei diesen Tees auch Früchte, Rinde oder 
Wurzeln für den Aufguss genutzt. Diese 
Tees haben unterschiedliche Brühtempera-
turen und Ziehzeiten. Beachten Sie hierzu 
die Angaben auf den Verpackungen.  

Tee zubereiten

1 2 3

Warmhaltefunktion Allgemeines

2 31
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Hinweise zur Warmhaltefunktion

• Durch Abheben des Wasser- und Tee-
kochers von der Basiseinheit wird die
Warmhaltefunktion nicht beendet.

• Nach 2 Stunden wird die Warmhaltefunk-
tion automatisch beendet.

Die Warmhaltefunktion eignet sich besonders zum Warmhalten von Aufguss- und Heißge-
tränken wie Tee. Die eingestellte Temperatur wird für 2 Stunden warm gehalten.

Eine Besonderheit des i-Tea ist die Möglichkeit, Tee bei Temperaturen von 60 - 100 °C 
zuzubereiten.

Vorsicht: 

Beim Öffnen des Deckels kann aus dem Wasserkocher heißer Wasserdampf austreten.

Original Bedienungsanleitung

4

Wasser auf die gewünschte 
Temperatur erhitzen wie 
auf Seite 4 beschrieben.

5

Teesorte Brühtemperatur Ziehzeit Dosierung auf 800 ml
Schwarzer Tee 100 °C  3 - 5 min 10 - 12 g
Grüner Tee 70 - 80 °C  1 - 3 min 9 - 10 g
Rooibuschtee 100 °C  5 - 7 min 10 - 12 g
Früchte- und Kräutertee 100 °C  5 - 10 min 16 - 28 g

i-Tea V2
Keramik Wasser- und Teekocher

Reinigung

Keramikbecher

Das Teesieb, gefüllt mit 
losem Tee, in den Keramik-
becher einsetzen und mit 
heißem Wasser übergießen. 

Für das Zubereiten einer 
einzelnen Tasse Tee kann 
der mitgelieferte Keramik-
becher genutzt werden.

Nach der gewünschten 
Ziehzeit, entnehmen Sie 
das Teesieb.

Bei Verwendung des Was-
serkochers kann der Kera-
mikbecher auch als Ablage 
für das Teesieb verwendet 
werden.

1.

2.

Vorsicht: 

Beim Öffnen des Deckels kann aus dem Keramikbecher heißer Wasserdampf austreten.
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1.

2.

Switch on the electric ket-
tle with the button .

Fill the electric kettle with 
the desired quantity of 
water (max. 800 ml).

Set and lock the lid.
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Safety Instructions

• If the power cord is damaged, it
must be replaced by the manufac-
turer or its service agent or simi-
larly qualified persons in order to
avoid hazard.

• Do not use the appliance with
damaged power cord or power
plug.

• This appliance can be used by
children from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge
if they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a safe way
and understand hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children unless they are 8 years
and above and supervised.

• Keep the appliance and its power
cord away from children below 8
years of age.

• Repairs on the appliance may be
performed only by authorized spe-
cialized dealers or by the factory
service. This applies especially for
replacement of a damaged power
cord. Improper repairs can cause
considerable danger for the user.
The guarantee also will be can-
celed.

• Make sure that the machine is
cleaned thoroughly before operat-
ing according to the instructions in
the manual (cleaning and mainte-
nance).

• Do not operate the appliance by
means of an external timer or sep-
arate remote-control system.

• Disconnect the mains plug in case
of a power breakdown to avoid an
unintentional restart.

• Disconnect the mains plug in case
of faults during use, before cleaning
or moving the appliance, and after
use.

• Ensure that any plastic wrappings,
bags, etc. are kept out of the reach
of babies and young children. Dan-
ger of suffocation.

• Do not open the appliance. Danger
of electric shock.

• Do not immerse appliance in water
or other liquids.

• Never pull the plug by the power
cord or with wet hands.

• Hold the plug instead of power
cord when unplugging the appli-
ance.

• Ensure the lid is closed before
starting operation.

• Do not operate the electric kettle
without a lid.

• Place the appliance on a plain, heat
and water resistant surface.

• Never operate the appliance in
hot, very damp or wet environ-
ments. Never put the appliance or
the power cord on hot surfaces or
near open flames.

• Connect the appliance to a
grounded socket outlet, and make
sure the voltage indicated on the
appliance corresponds to your
local mains voltage.

• Never carry or pull the appliance
by the power cord. Never pull the
power cord over sharp edges. The
power cord shall not be stretched,
bent, squeezed, or knotted.

• Use the appliance only together
with the supplied base unit. Switch
off the appliance before removing
it from the base unit.

• The appliance is intended only
for heating or boiling of water. To

avoid hazardous situations, do not 
heat other liquids or foodstuffs.

• Never switch on the appliance
while empty. If the empty electric
kettle is switched on accidentally,
the overheating protection auto-
matically switches the appliance off.
In this case, wait for 15 minutes
before filling with water, so that
the appliance can cool down.

Symbols used

Indicates a hazardous situation that 
could lead to injury or material 
damage.

Please read all instructions carefully 
before using the appliance, and keep 
the operating instructions for later 

use.

Observe the infusion time for your 
tea.

Dear customer,

Congratulation on the purchase of your 
i-Tea. Please read all instructions carefully 
before using the appliance, and keep the 
operating instructions for later use.

Overview Heating Water

2 31

Select the desired tem-
perature with the buttons 

 and  according to the 
indication. 

4

The electric kettle au-
tomatically switches off 
when the temperature is 
reached.

5

Notes for Heating Water

• Heating is canceled by early removal of
the water and tea boiler from the base
unit.

• Heating also is canceled by early switch-
ing off .

With the i-Tea, you can heat water to temperatures of 60 to 100 °C.

Caution: 

Hot steam may exit from the spout. Do 
not open the lid while pouring.

Delivery content

1 Lid
2 Tea strainer
3 Water and tea boiler
4 Base unit
5 Ceramic mug
6 ON / OFF
7 Lower temperature
8 Temperature indication
9 Higher temperature
10 Keep warm
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Intended Use

This appliance is intended only for heating 
of water and for keeping hot beverages 
warm. Tea can be prepared quickly with the 
integrated tea strainer and then can be kept 
warm. The appliance is intended for use in 
households or similar non-commercial ar-
eas like shops, offices, and similar work en-
vironments, in agricultural establishments, 
by customers in hotels, motels, and other 
typical residential accommodation or in bed 
and breakfast accommodation. Only use 
according to these instructions. Improper 
use is dangerous and will void any warranty 
claim. Observe the safety instructions.

Table of contents
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Technical data

Model: i-Tea
Type number: KE40.00I
Weight: 2.06 kg
Dimensions
(L x W x H in mm):  180 x 240 x 220 mm
Rated voltage: 220 - 240 V AC
Frequency: 50 Hz
Rated power:  1380 to 1630 W

Before first Use

Rinse the electric kettle thoroughly. Fill in 
water up to the MAX mark and let it boil 
to remove any existing production residue. 
Then clean the appliance as described in the 
chapter “Cleaning and Maintenance”.

Safety Instructions 1
Overview 3
Intended use 3
Technical data 3
Delivery content 4
Before first Use 4
Heating Water 5
Brewing Tea 5
Ceramic mug 6
Warm-keeping Function 7
Valuable Knowledge for Preparing Tea 8
Cleaning and Maintenance 8
Cleaning 8
Descaling 8
Warranty 9
Conformity Declaration 9
Limitation of liability 9
Disposal 9
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Set the lid onto the tea 
strainer and lock it. Let the 
tea infuse.

1.

2.

Unlock the tea strainer 
with the lid and remove it 
from the electric kettle.

2.

1.

Set and lock the lid.

1.

2.

Insert the tea strainer, 
filled with loose tea, and 
lock it.

1.

2.

Activate the warm-keeping 
function .

2.

1.

Switch on the electric  
kettle with the button .

You can change the desired 
temperature at any time 
with the buttons  and .

Press the button  or 
 again to deactivate the 

warm-keeping function. 

Unlock the lid and remove 
it from the electric kettle.

   

   Operating Instructions EN
Warranty/Guarantee

In addition to the legal guarantee obliga-
tion, BEEM provides an additional extended 
manufacturer warranty for some prod-
ucts. When this has been granted, you can 
find the corresponding data either on the 
product-specific packaging, the advertis-
ing materials, or on the BEEM website for 
the respective product. You can find the 
detailed guarantee and warranty conditions, 
available accessories and spare parts, as 
well as operating instructions in various 
languages on our web page www.beem.
de. Please contact your dealer for warran-
ty conditions, ordering of accessories, or 
questions concerning services outside of 
Germany.

Conformity Declaration

BEEM hereby declares that this appliance 
complies with the fundamental require-
ments and other relevant provisions of di-
rectives 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/
EG and 20II/65/EU.

Limitation of liability

We shall not be liable for damages and 
consequential damages in case of: 
Failure to observe the instruction manual, 
use for other than the intended purpose, 
improper or unsuitable handling, incorrect-
ly performed repairs, unauthorized modifi-
cations, use of non-original parts or spare 
parts, use of unsuitable supplementary or 
accessory parts.

1. Clean the base unit with a slightly 
moistened, lint-free cloth. Do not insert 
it into water.

2. Empty the electric kettle. Remove the 
lid and possibly the tea strainer and 
rinse with warm water and detergent.

3. Wipe the outside with a damp cloth. Do 
not use aggressive detergents.

Descaling

1. Fill the electric kettle with water and a 
descaling agent up to the MAX mark.

2. Let the mixture boil and act for approx. 
10 minutes.

3. Discard the descaling solution and rinse 
thoroughly with fresh water.

Disposal

The crossed-out wheeled bin symbol 
requires separate disposal for waste 
electrical and electronic equipment 
(WEEE). Electrical and electronic 
appliances can contain dangerous and 

environment-hazardous substances. Do not 
dispose of this appliance and its packaging in 
unsorted household waste. Dispose at a 
registered collection center for waste 
electrical and electronic equipment. In this 
way, you contribute to protection of 
resources and the environment. For further 
information, please contact your dealer or 
the local authorities.

Warning: 

Switch off the appliance before cleaning, 
pull the power plug, and let the appliance 
cool down.

Cleaning and Maintenance

Valuable Knowledge for Prepar-
ing Tea

Tee is a watery infusion of the leaves, 
buds, blossoms, and stalks of the tea plant 
camellia sinensis. This infusion can be black, 
green, or white tea. Tea-like products like 
herb and fruit teas are to be differentiat-
ed from them. In order to keep valuable 
contents and the taste, tea is infused with 
water of different temperature and is let 
to infuse for a different time. Black tea is 
infused with boiling water and left to infuse 
for 3 to 5 minutes.

Green tea should not be infused with boil-
ing water, as otherwise it will have a slightly 
bitter taste. Depending on the type of tea, 
the ideal water temperature for green tea is 
at 70 to 80 °C. The optimal water tempera-
ture should be lower for a higher quality 
of the green tea. Green tea must infuse for 
ca. 1 to 3 minutes, while an infusion time 
of ca. 1 to 1 1/2 minutes is sufficient for 
high-quality green tea.

Herb, fruit, and root teas are infusion 
beverages from different parts of various 
plants. In addition to leaves, buds, blos-
soms, and stalks, these teas also use fruit, 
bark, or roots for the infusion. These tea 
types have different infusion temperatures 
and times. Please observe the information 
on the packaging.

Brewing Tea

1 2 3

Warm-keeping Function General information

2 31
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Notes for the Warm-keeping 
Function

• The warm-keeping function is not 
canceled by removing the water and tea 
boiler from the base unit.

• The warm-keeping function is canceled 
automatically after 2 hours.

The warm-keeping function is suited especially for keeping warm of infusion and hot beve-
rages like tea. The set temperature is maintained for 2 hours.

A special feature of the i-Tea is the ability to brew tea at temperatures of 60 to 100 °C.

Caution: 

Hot steam may exit from the electric kettle when the lid is opened.

Translation of the Original Operating Instructions

4

Heat the water to the 
desired temperature as 
described on page 4.

5

i-Tea V2
Ceramic water and tea boiler

Cleaning

Ceramic mug

Set the tea strainer, filled 
with loose tea, into the 
ceramic mug and pour hot 
water over it.

The supplied ceramic mug 
can be used to prepare a 
single cup of tea.

Remove the tea strainer 
after the desired infusion 
time.

When the water boiler is 
used, the ceramic mug also 
can be used to store the 
tea strainer.

1.

2.

Caution:

When the lid is opened, hot steam may escape from the water boiler.

Tea type Brewing tempera-
ture

Infusion time Dosing to 800 ml

Black tea  100 °C     3 to 5 min  10 to 12 g
Green tea  70 to 80 °C     1 to 3 min  9 to 10 g
Rooibos tea  100 °C     5 to 7 min  10 to 12 g
Fruit and herb tea  100 °C    5 to 10 min  16 to 28 g
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1.

2.

Allumez la bouilloire élec-
trique avec le bouton .

Remplissez la bouilloire 
électrique avec la quantité 
d’eau voulue (max. 800 ml).

Fermez et verrouillez le 
couvercle.

BEEM Blitz-Elektro-Erzeugnisse
Manufaktur Handels-GmbH

Bornweg 100
Gebäude 17

61191 Rosbach v.d.H.
Deutschland
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Consignes de Sécurité

• Si le cordon d’alimentation est
endommagé, il doit être réparé par
le fabricant, son représentant ou
une personne qualifiée pour éviter
tout danger.

• N’utilisez pas l’appareil si la prise
ou le cordon sont endommagés.

• Cet appareil peut être utilisé par
des enfants de plus de 8 ans et
des personnes dont les capa cités
physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites, ou n’ayant pas
d’expérience et de connaissance si
elles sont supervisées ou ont été
ins truites concernant l’utilisation
de l’appareil d’une manière sûre et
comprennent les risques encou rus.
Ne laissez pas les enfants jouer
avec l’appareil. Le net toyage et
l’entretien utilisateur ne peuvent
pas être effectués par des enfants
de moins de 8 ans ou sans super-
vision.

• L’appareil et son cordon d’alimen-
tation doivent être hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

• L’appareil ne doit être réparé que
par des revendeurs spécialisés
agréés ou notre service après-
vente. Ceci s’applique particuliè-
rement au remplacement d’un
cordon d’alimentation endommagé.
Des réparations inappropriées re-
présentent un danger considérable
pour l’utilisateur. La garantie serait
aussi caduque.

• Vérifiez que la machine est rigou-
reusement nettoyée avant de l’utili-
ser conformément aux instructions
du mode d’emploi (nettoyage et
entretien).

• Cet appareil ne doit pas être utilisé
avec un minuteur externe ou un
système de télécommande.

• Débranchez la fiche du secteur en
cas de panne de courant afin d’évi-
ter un redémarrage inopiné.

• Débranchez la fiche du secteur en
cas de dysfonctionnement durant
l’utilisation, avant de nettoyer ou
de déplacer l’appareil, et après
utilisation.

• Assurez-vous que tout emballage
plastique, sac, etc. soit hors de
portée des bébés et des jeunes
enfants. Risque d’asphyxie.

• N’ouvrez pas l’appareil. Risque de
décharge électrique.

• N’immergez pas l’appareil dans
l’eau ou dans d’autres liquides.

• Ne tirez jamais la fiche par le
cordon d’alimentation ou avec des
mains mouillées.

• Tirez sur la fiche plutôt que le cor-
don d’alimentation pour débran-
cher l’appareil.

• Vérifiez que le couvercle soit fermé
avant de commencer le processus.

• N’utilisez pas la bouilloire élec-
trique sans couvercle.

• Posez l’appareil sur une surface
plane et résistante à l’eau et à la
chaleur.

• N’utilisez jamais l’appareil dans des
endroits chaud, très humide ou
mouillé ou chaud. Ne posez jamais
l’appareil ou le cordon d’alimenta-
tion sur des surfaces chaudes ou à
proximité d’une flamme nue.

• Branchez l’appareil à une prise
électrique mise à la terre, et vé-
rifiez que la tension indiquée sur
l’appareil corresponde à la tension
du secteur.

• Ne portez ou ne tirez jamais l’ap-
pareil par le cordon d’alimentation.
Ne posez jamais le cordon d’ali-
mentation sur des bords coupants.

Le cordon d’alimentation ne doit 
pas être étiré, tordu, écrasé ou 
noué.

• Utilisez la bouilloire uniquement
sur la socle fourni. Éteignez l’appa-
reil avant de l’ôter du socle.

• L’appareil est uniquement destiné
pour chauffer ou bouillir de l’eau.
Afin d’éviter les situations dange-
reuses, ne pas y chauffer d’autres
liquides ou aliments.

• N’allumez jamais l’appareil à vide.
Si la bouilloire électrique vide
est accidentellement allumée, la
protection anti-surchauffe éteint
automatiquement l’appareil. Dans
ce cas, attendez 15 minutes avant
de remplir la bouilloire d’eau, afin
que l’appareil puisse refroidir.

Symboles utilisés

Indique une situation dangereuse qui 
peut provoquer des blessures ou 
des dommages matériels.

Veuillez lire attentivement toutes les 
instructions avant d’utiliser l’appa-
reil. Conservez le mode d’emploi 

pour une utilisation ultérieure.

Observez le temps d’infusion pour 
votre thé.

Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir acheté votre 
i-Tea. Veuillez lire attentivement toutes 
les instructions avant d’utiliser l’appareil. 
Conservez le mode d’emploi pour une 
utilisation ultérieure.

Présentation Chauffer de l’eau
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Sélectionnez la tempé-
rature voulue avec les 
boutons  et  conformé-
ment à l’indicateur. 

4

La bouilloire électrique 
s’éteint automatiquement 
lorsque la température est 
atteinte. 

5

Remarques pour chauffer l’eau

• Le chauffage est annulé si la bouilloire à
eau et à thé est retirée de son socle.

• Le chauffage est également annulé si
l’appareil est éteint prématurément .

Avec l’i-Tea, vous pouvez chauffer de l’eau à une température de 60 à 100 °C.

Attention : 

De la vapeur chaude peut sortir du bec 
verseur. N’ouvrez pas le couvercle en 
versant de l’eau.

Contenu du produit

1 Couvercle
2 Passoire à thé
3 Bouilloire à eau et thé
4 Socle
5 Tasse en céramique
6 Marche/arrêt
7 Baisser la température
8 Indicateur de température
9 Augmenter la température
10 Maintenir au chaud

1

2

3

4
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Usage prévu

Cet appareil est uniquement destiné à 
chauffer de l’eau et à conserver les bois-
sons chaudes. Le thé peut être préparé 
rapidement avec la passoire à thé intégrée 
et peut ensuite être maintenu au chaud. 
Cet appareil est destiné à une utilisation 
domestique ou les lieux non commerciaux 
similaires tels les magasins, les bureaux et 
lieux de travail semblables, dans les établis-
sements agricoles, par les clients des hôtels, 
motels et autres hébergements résidentiels, 
ou de type Bed and breakfast. Utilisez-le 
conformément à ces instructions. Une mau-
vaise utilisation est dangereuse et rendra la 
garantie caduque. Respectez les consignes 
de sécurité.

Table des matières

5

Données techniques

Modèle : i-Tea
Numéro de série :  KE40.00I
Poids :  2,06 kg
Dimensions
(L x l x H en mm) :  180 x 240 x 220 mm 
Tension nominale : 220 à 240 V CA 
Fréquence : 50 Hz
Puissance nominale : 1380 à 1630 W

Avant la première utilisation

Rincez rigoureusement la bouilloire élec-
trique. Remplissez d’eau jusqu’à la marque 
MAX et laissez-la bouillir pour enlever tous 
résidus existants de fabrication. Ensuite, 
nettoyez l’appareil tel décrit au chapitre  
« Nettoyage et entretien ».
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Placez le couvercle sur la  
passoire à thé et verrouil-
lez-le. Laissez le thé infuser.

1.

2.

Déverrouillez la passoire 
à thé avec le couvercle et 
enlevez-la de la bouilloire 
électrique.

2.

1.

Fermez et verrouillez le 
couvercle.

1.

2.

Installez la passoire à thé, 
remplie de feuilles de thé, 
puis verrouillez-la.

1.

2.

Activez la fonction de 
maintien au chaud .

2.

1.

Allumez la bouilloire élec-
trique avec le bouton .

La température de 
consigne peut être changée 
à tout moment avec les 
boutons  et .

Rappuyez sur le bouton 
 ou  pour désactiver 

la fonction de maintien au 
chaud. 

Déverrouillez le couvercle 
et enlevez-le de la bouil-
loire électrique.

   

   
Garantie

En plus de l’obligation de garantie régle-
mentaire, BEEM accorde également une 
extension de garantie du fabricant pour 
certains produits. Si elle a été accordée, 
les données correspondantes figurent sur 
l’emballage spécifique au produit, les objets 
publicitaires ou sur le site web de BEEM 
pour le produit concerné. Vous trouverez 
les détails de la garantie et les clauses de 
garantie, les accessoires disponibles et 
les pièces détachées, ainsi que les modes 
d’emploi en plusieurs langues sur notre 
page web www.beem.de. Veuillez contacter 
votre revendeur pour connaître les clauses 
de garantie, commander des accessoires 
ou poser de questions relatant aux services 
hors d’Allemagne.

Déclaration de conformité

BEEM déclare par la présente que cet appa-
reil est conforme aux exigences principales 
et autres clauses applicables des directives 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/CE et 
2011/65/EU.

Limite de responsabilité

Nous déclinons toute responsabilité quant 
à des dommages directs et indirects dans 
les cas suivants : 
non respect des instructions figurant dans 
le mode d’emploi, usage autre que l’usage 
prévu, manipulation inappropriée ou ina-
déquate, réparations incorrectes, modifi-
cations non autorisées, usage de pièces ou 
pièces détachées non authentiques, usage 
d’accessoires ou pièces supplémentaires 
inadéquats.

1. Nettoyez le socle avec un chiffon non 
pelucheux légèrement humide. Ne plon-
gez pas l’appareil dans l’eau.

2. Videz la bouilloire électrique. Enlevez le 
couvercle et éventuellement la passoire 
à thé et rincez avec de l’eau chaude et 
un détergent.

3. Essuyez l’extérieur avec un chiffon 
humide. N’utilisez pas de détergents 
agressifs.

Détartrage

1. Remplissez la bouilloire électrique 
avec de l’eau et un détartrant jusqu’à la 
marque MAX.

2. Portez le mélange à ébullition et laissez 
agir pendant environ 10 minutes.

3. Jetez la solution détartrante et rincez 
soigneusement à l’eau claire.

Mise au rebut

Le symbole de la poubelle sur roues 
barrée exige la collecte séparée des 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE). Les appareils 
électriques et électroniques peuvent 

contenir des substances dangereuses et 
nuisibles à l’environnement. Ne jetez pas 
cet appareil et ses emballages avec les 
déchets ménagers. Apportez-le à un site de 
collecte officiel pour déchets d’équipements 
électriques et électroniques. Ainsi, vous 
contribuez à la protection des ressources 
et de l’environnement. Pour en savoir plus, 
contactez votre revendeur ou les autorités 
locales.

Avertissement : 

Avant le nettoyage, éteignez l’appareil, 
débranchez la fiche et laissez refroidir 
l’appareil.

Nettoyage et entretien

Conseils importants pour pré-
parer du thé

Le thé est une infusion aqueuse de feuilles, 
bourgeons, fleurs et tiges de l’arbre à thé 
camellia sinensis. Cette infusion peut être 
du thé noir, vert ou blanc. Les produits 
similaires au thé tels que les tisanes de 
fruits et d’herbes doivent être différenciés. 
Afin de préserver le contenu précieux et 
le goût, le thé est infusé dans de l’eau à dif-
férentes températures et est infusé durant 
diverses durées. Le thé noir s’infuse dans 
de l’eau bouillante et est laissé pendant 3 à 
5 minutes.

Le thé vert ne doit pas être infusé dans 
de l’eau bouillante, sinon il aura un goût 
légèrement amer. Selon le type de thé, la 
température d’eau idéale pour le thé vert 
est entre 70 et 80 °C. La température d’eau 
optimale doit être inférieure pour un thé 
vert de qualité supérieure. Le thé vert doit 
être infusé entre 1 et 3 minutes, alors qu’ 
1 à 1 ½ minutes suffit pour un thé vert de 
qualité supérieure.

Les tisanes aux herbes, fruits et de racines 
sont des infusions provenant de différentes 
parties de diverses plantes. En plus des 
feuilles, bourgeons, fleurs et tiges, ces thés 
utilisent également des fruits, des écorces 
ou racines pour l’infusion. Ces types d’infu-
sions nécessitent différentes températures 
et durées d’infusion. Veuillez respecter les 
informations figurant sur l’emballage.

Préparer du thé

1 2 3

Fonction de maintien au chaud Information générales
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Remarque pour la fonction de 
maintien au chaud

• La fonction de maintien au chaud ne s’an-
nule pas en enlevant la bouilloire à eau et 
à thé de son socle.

• La fonction de maintien au chaud s’annule 
automatiquement au bout de 2 heures.

La fonction de maintien au chaud est particulièrement adaptée pour garder au chaud des 
infusions et des boissons chaudes telle du thé. La température de consigne est maintenue 
2 heures.

Une caractéristique particulière de l’i-Tea est sa capacité à infuser du thé à des tempéra-
tures entre 60 et 100 °C.

Attention : 

De la vapeur chaude peut sortir de la bouilloire électrique lorsque le couvercle est 
ouvert.

Traduction du mode d’emploi original

4

Chauffer l’eau à la tem-
pérature voulue comme 
décrit sur la page 4.

5

i-Tea V2
Bouilloire à eau et thé en céramique

Nettoyage

Tasse en céramique

Placez le filtre à thé, rem-
plissez avec du thé, dans la 
tasse en céramique et ver-
sez de l’eau chaude dedans.

La tasse en céramique 
fournie peut servir à prépa-
rer une seule tasse de thé.

Retirez le filtre après le 
temps d’infusion désiré.

Lorsque la bouilloire est 
utilisée, la tasse en céra-
mique peut aussi servir de 
support pour le filtre à thé.

1.

2.

Attention :

Lorsque le couvercle est ouvert, de la vapeur bouillante peut sortir de la bouilloire.

Mode d’emploi FR
Type de thé Température 

d’infusion
Durée d'infu-
sion

Dosage pour 800 ml

Thé noir  100 °C  3 à 5 min  10 à 12 g
Thé vert  70 à 80 °C  1 à 3 min  9 à 10 g
Thé rooibos  100 °C  5 à 7 min  10 à 12 g
Tisanes aux fruits et aux herbes  100 °C  5 à 10 min  16 à 28 g
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1.

2.

Zet de elektrische water-
koker aan met de knop .

Vul de elektrische ketel 
met de benodigde hoeveel-
heid water (max. 800 ml).

Plaats het deksel en ver-
grendel het.
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Veiligheidsvoorschriften

• Als het netsnoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door
de fabrikant of diens servicedienst
of door gelijkwaardig gekwalifi-
ceerde personen, om gevaar te
voorkomen.

• Gebruik het apparaat niet als het
netsnoer of de stekker beschadigd
zijn.

• Dit apparaat mag worden ge bruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en per-
sonen met gereduceerde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een tekort aan ervaring en ken-
nis, vooropge steld dat zijn onder
toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen over veilig gebruik
van het apparaat en de betref fende
risico’s begrijpen. Kinde ren mo-
gen dit apparaat niet als speelgoed
gebruiken. Reiniging en gebruiker-
sonderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kin deren, tenzij
zij 8 jaar of ouder zijn en onder
toezicht staan.

• Houd het apparaat en het netsnoer
uit de buurt van kinderen onder de
8 jaar.

• Reparaties aan het apparaat mogen
alleen worden uitgevoerd door
erkende gespecialiseerde dealers
of door de servicedienst van de
fabriek. Dit geldt met name voor
de vervanging van een beschadigd
netsnoer. Ondeskundige reparaties
kunnen aanzienlijke gevaren voor
de gebruiker tot gevolg hebben. De
garantie komt eveneens te verval-
len.

• Zorg ervoor dat de machine vóór
het gebruik grondig is schoonge-
maakt, in overeenstemming met de
instructies in de handleiding (Reini-
gen en onderhoud).

• Gebruik het apparaat niet met
een externe timer of afzonderlijk
afstandsbedieningsysteem.

• Haal de stekker uit het stopcontact
in het geval van een stroomuitval
zodat het apparaat niet onbedoeld
kan inschakelen.

• Haal de stekker uit het stopcon-
tact in geval van defecten tijdens
het gebruik, vóór het reinigen of
het verplaatsen van het apparaat
en na het gebruik.

• Houd alle plastic verpakking, zak-
jes, enz. buiten bereik van baby’s
en jonge kinderen. Gevaar voor
verstikking.

• Het apparaat nooit openen. Ge-
vaar voor elektrische schokken.

• Dompel het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen.

• Verwijder de stekker nooit met
natte handen of door aan de voe-
dingskabel te trekken.

• Trek aan de stekker zelf wanneer u
deze uit het stopcontact haalt.

• Zorg ervoor het deksel te sluiten
voordat u het apparaat inschakelt.

• Gebruik de elektrische ketel niet
zonder deksel.

• Plaats het apparaat op een vlak,
warmte- en waterbestendig opper-
vlak.

• Gebruik het apparaat nooit in hete,
erg vochtige of natte omgevingen.
Plaats het apparaat of het netsnoer
nooit op hete oppervlakken of in
de buurt van open vuur.

• Sluit het apparaat aan op een
geaard stopcontact en controleer
of de op het apparaat aangegeven
spanning overeenkomt met uw
plaatselijke netspanning.

• Til het apparaat nooit op aan het
netsnoer. Laat het netsnoer niet
over scherpe randen lopen.

Het netsnoer mag niet worden 
uitgerekt, gebogen, platgedrukt of 
geknoopt worden.

• Gebruik het apparaat alleen met
de meegeleverde basis. Schakel de
ketel uit voordat u het van de basis
haalt.

• Dit apparaat is uitsluitend bestemd
voor het verwarmen en koken van
water. Om gevaarlijke situaties te
voorkomen dient u geen andere
vloeistoffen en etenswaren te ver-
warmen.

• Zet de ketel nooit aan als deze leeg
is. Wanneer de lege ketel per on-
geluk wordt aangezet, schakelt de
oververhittingbeveiliging de ketel
automatisch uit. In dit geval wacht
u 15 minuten voor u de ketel met
water vult zodat het apparaat kan
afkoelen

Gebruikte symbolen

Geeft een gevaarlijke situatie aan, 
die tot letsel of materiële schade 
kan leiden.

Lees voordat u het apparaat in 
gebruik neemt de gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig door en bewaar de 

gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen 
raadplegen.

Houd u aan de tijd dat uw thee 
moet trekken.

Geachte klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van uw i-Tea. 
Lees voordat u het apparaat in gebruik 
neemt de gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door en bewaar de gebruiksaanwijzing om 
deze later te kunnen raadplegen.

Overzicht Verwarmen van water
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Kies de gewenste tempe-
ratuur met de knoppen 
en . 

4

De elektrische ketel 
schakelt automatisch uit 
wanneer de gekozen tem-
peratuur bereikt is.

5

Opmerkingen voor het verwar-
men van water

• Het verwarmen wordt gestopt wanneer
u de ketel voortijdig van de basis haalt.

• Het verwarmen wordt ook gestopt wan-
neer u het apparaat voortijdig uitzet .

Met de i-Tea kunt u water verwarmen tot temperaturen van 60 tot 100 °C.

Voorzichtig: 

Er kan hete stoom uit de tuit komen. 
Doe de ketel niet open terwijl u aan het 
inschenken bent.

Leveringsomvang

1 Deksel
2 Theezeefje
3 Water- en theeketel
4 Basis
5 Keramische beker
6 AAN / UIT
7 Temperatuur verlagen
8 Temperatuurindicator
9 Temperatuur verhogen
10 Warmhouden

1

2
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Beoogd gebruik

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor 
het verwarmen van water en het warm 
houden van warme drankjes. Thee kan 
snel gezet worden met het geïntegreerde 
theezeefje en kan vervolgens warm ge-
houden worden. Het apparaat is bestemd 
voor huishoudelijk gebruik of in andere 
niet-commerciële omgevingen zoals in 
winkels, kantoren en dergelijke werkomge-
vingen, in agrarische bedrijven, door gasten 
in hotels en motels of in bed & breakfast 
accomodaties. Gebruik uitsluitend conform 
deze instructies. Onjuist gebruik kan resul-
teren in ernstig gevaar en zal alle aanspraak 
op garantie doen vervallen. Houd u aan de 
veiligheidsvoorschriften.

Inhoudsopgave
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Technische specificaties

Model: i-Tea
Typenummer: KE40.00I
Gewicht: 2,06 kg
Afmetingen
(L x B x H in mm):  180 x 240 x 220 mm
Nominale spanning: 220 - 240 V AC
Frequentie: 50 Hz
Nominaal  
vermogen:  1380 tot 1630 W

Vóór het eerste gebruik

Spoel de elektrische ketel goed om. Vul 
met water tot de MAX. markering en laat 
het water koken om eventuele productie-
restanten te verwijderen. Maak het appa-
raat hierna schoon zoals beschreven in de 
paragraaf “Reinigen en onderhoud”.
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Sluit het deksel op het 
theezeefje en vergrendel 
het. Laat de thee trekken.

1.

2.

Ontgrendel het theezeefje 
met het deksel en neem 
het uit de ketel.

2.

1.

Plaats het deksel en ver-
grendel het.

1.

2.

Plaats het theezeefje gevuld 
met losse thee en vergren-
del deze.

1.

2.

Activeer de warmhoud-
functie .

2.

1.

Zet de elektrische ketel 
aan met de knop .

U kunt de gewenste 
temperatuur te allen tijde 
wijzigen met de knoppen 

 en .

Druk nogmaals op de knop 
 of  om de warmhoud-

functie te deactiveren. 

Ontgrendel het deksel en 
neem het van de ketel af.

   

   
Garantie

In aanvulling op de wettelijke garantiever-
plichting, biedt BEEM een extra verlengde 
fabrieksgarantie voor sommige producten. 
Wanneer deze is verleend, kunt u de bij-
behorende gegevens voor het betreffende 
product vinden, hetzij op de productspeci-
fieke verpakking, op de reclamematerialen 
of op de BEEM website. U kunt de gedetail-
leerde garantie en garantievoorwaarden, 
beschikbare accessoires en onderdelen, 
evenals de gebruiksaanwijzing in verschillen-
de talen vinden op onze webpagina www.
beem.de. Neem contact op met uw dealer 
voor garantievoorwaarden, bestellen van 
accessoires, of vragen met betrekking tot 
diensten buiten Duitsland.

Verklaring van conformiteit

BEEM verklaart hierbij dat dit apparaat 
voldoet aan de fundamentele eisen en an-
dere relevante bepalingen van de richtlijnen 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG en 
2011/65/EU.

Beperkte aansprakelijkheid

Wij zijn niet aansprakelijk voor schade en 
gevolgschade in geval van: 
Het niet opvolgen van de instructies in de 
gebruikshandleiding, gebruik anders dan 
het beoogde gebruik, incorrect of ongepast 
gebruik, incorrect uitgevoerde reparaties, 
ongeautoriseerde modificaties, gebruik van 
niet-originele onderdelen of reserveonder-
delen, gebruik van ongeschikte aanvullende 
onderdelen of toebehoren.

1. Maak het apparaat schoon met een 
ietwat vochtig, pluisvrij doekje. Dompel 
het apparaat nooit onder in water.

2. Gooi de elektrische ketel leeg. Verwij-
der het deksel en eventueel het thee-
zeefje en was de ketel af met een warm 
sopje.

3. Veeg de buitenkant af met een vochtige 
doek. Gebruik geen agressieve schoon-
maakmiddelen.

Ontkalken

1. Vul de elektrische ketel met water 
en een ontkalkingmiddel tot de MAX 
markering.

2. Laat het mengsel koken en ongeveer 10 
minuten inwerken.

3. Gooi het ontkalkingmengsel weg en 
spoel de ketel grondig na met schoon 
water.

Afvoeren

Het symbool van de doorgekruiste 
afvalcontainer vereist dat dit product 
gescheiden van het huishoudelijk afval 
als elektrisch en elektronisch afval 
(WEEE) moet worden ingezameld. 

Elektrische en elektronische apparatuur kan 
gevaarlijke en voor het milieu schadelijke 
stoffen bevatten. Voer dit apparaat en de 
verpakking niet af als ongesorteerd huis-
houdelijk afval. Voer het af naar een 
geregistreerd verzamelpunt voor afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur. 
U levert op deze wijze een bijdrage aan het 
behoud van grondstoffen en de bescher-
ming van het milieu. Voor meer informatie 
kunt u contact opnemen met uw dealer of 
de plaatselijke autoriteiten.

Waarschuwing: 

Schakel vóór het reinigen het apparaat 
uit, haal de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat afkoelen.

Reinigen en onderhoud

Waardevolle weetjes voor het 
zetten van thee

Thee is een waterig aftreksel van de blaad-
jes, knoppen, bloesem en stengels van de 
theeplant camellia sinensis. De thee kan 
worden gezet van zwarte, groene of witte 
thee. Theeachtige producten zoals kruiden- 
en vruchtenthee worden hiervan onder-
scheiden. Om de waardevolle bestanddelen 
en de smaak te behouden, wordt thee gezet 
met water van verschillende temperaturen 
en is de tijd voor het trekken ook steeds 
anders. Zwarte thee wordt gezet met 
kokend water en moet ongeveer 3 tot 5 
minuten trekken.

Groene thee wordt niet gezet met kokend 
water omdat anders de smaak licht bitter 
zal zijn. Afhankelijk van het soort thee is 
de ideale watertemperatuur voor groene 
thee 70 tot 80 °C. De optimale watertem-
peratuur dient voor een hogere kwaliteit 
groene thee wat lager te zijn. Groene thee 
dient 1 tot 3 minuten te trekken terwijl 1 
tot 1 1/2 minuut voldoende is voor groene 
thee van een hoge kwaliteit.

Kruidenthee, vruchtenthee en thee van 
wortels zijn aftreksels van verschillende 
delen van verschillende planten. Naast 
bladeren, knoppen, bloesems, en stengels 
wordt bij deze thee ook gebruik gemaakt 
van vruchten, schors, of wortels. Deze 
soorten thee hebben verschillende tempe-
raturen voor het zetten en verschillende 
tijden om te trekken. Zie de informatie op 
de verpakking.

Thee zetten

1 2 3

Warmhoudfunctie Algemene informatie

2 31

4 5 6

Opmerkingen voor de warm-
houdfunctie

• De warmhoudfunctie wordt niet gestopt 
wanneer u de ketel voortijdig van de 
basis haalt.

• De warmhoudfunctie wordt automatisch 
uitgeschakeld na 2 uur.

De warmhoudfunctie is speciaal voor het warmhouden van warme dranken zoals thee. De 
ingestelde temperatuur wordt 2 uur aangehouden.

Een speciale functie van de i-Tea is de mogelijkheid om thee te zetten met een tempera-
tuur van 60 tot 100 °C.

Voorzichtig: 

Er kan hete stoom uit de elektrische ketel komen wanneer het deksel wordt geopend.

Vertaling van de originele bedieningshandleiding

4

Verwarm het water tot de 
gewenste temperatuur zo-
als beschreven op pagina 4.
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i-Tea V2
Keramische elektrische ketel

Reinigen

Keramische beker

Plaats het theezeefje 
gevuld met losse thee in de 
keramische beker en giet er 
heet water over heen.

De meegeleverde kerami-
sche beker kan gebruikt 
worden voor het bereiden 
van één beker thee.

Verwijder het zeefje als 
de thee genoeg getrokken 
heeft.

Als de waterkoker gebruikt 
wordt kan de keramische 
beker ook worden gebruikt 
om het theezeefje in op te 
bergen.

1.

2.

Voorzichtig:

Als het deksel is geopend kan er hete stoom vrijkomen uit de waterkoker.

Bedieningshandleiding NED
Soort thee Temperatuur voor 

het zetten
Tijd om te 
trekken

Tot 800 ml thee

Zwarte thee  100 °C    3 tot 5 min  10 tot 12 g
Groene thee  70 tot 80 °C    1 tot 3 min  9 tot 10 g
Rooibos thee  100 °C    5 tot 7 min  10 tot 12 g
Vruchten en kruiden thee  100 °C   5 tot 10 min  16 tot 28 g


